
 


 

 

(participation) (Hans-Georg Gadamer) take part in

take part

 

 

 

                                                 

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Sublimation: Barbarization et/est Translation 

 

Chang, Shang-Kuan
 

 

Abstract 

 

Prevalent in the circle of translation in our country is the misconception that 

foreign translators tend to make mistakes in translation of Chinese classics. This, it 

seems to me, is the origin of what I have called “fanyi” ( )-- i.e.,“barbarization”-- of 

which many a foreign translator is wrongly accused. Irony comes when we realize the 

fact that even a native translator, with his/her not-so-perfect command of a foreign 

language, can never succeed in producing a “perfectly correct” translation into a foreign 

tongue much as a foreign translator who, with his/her limited linguistic competence in 

the Chinese language, cannot be immune to mistranslation of some sort. I argue that 

everything that requires translation is in the first place a thing with/of meaning, which 

in turn renders translation a meaningful act. The “participation” (à la Gadamer)-- i.e., 

“taking part in” rather than “taking part”-- of all translators, whether native or foreign 

and despite their translation talent, provides the momentum needed for the 

ever-changing “sublimation” (tantamount to the constant dissemination of meaning) of 

the original text. 

 

Keywords: barbarization, translation, participation, sublimation, dissemination 

                                                 
 Department of English, National Chengchi University 
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We dance round in a ring and suppose, 

But the secret sits in the middle and knows. 

--“The Secret Sits,” Robert Frost 

 

Poetry is what is lost in translation

It is also what is lost in interpretation

(aporia)

/

/

(the one) (the other)

/

/
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/

/

/ mise-en-abyme1

(Delphi)

2

3

—

—  

 

 

                                                 
1 “placing in abyss” “placing in infinity”

(intertextuality)  
2 “know thyself” (Pausanias)

 
3  “I know that I don’t know” / “I know 

nothing” (Michael Stokes) “One cannot know 

anything with absolute certainty but can feel confident about certain things”

Apology of Socrates 18  
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Traduttore, traditore 

--Italian proverb 

 

“The 

Secret Sits” —

/

/ —

(We)

(I)

/ “hermetic seal”4 /

“The 

Secret Sits”

/ (metapoetry)5

/ /

                                                 
4 Hermes Trimegistus— Hermes

Thoth —

hermetic seal

 
5 Archibald MacLeish “Ars Poetica”

/A poem should not mean / /But be/  
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/

 

/

6

(example)

(19-20)

/

(hermeneutical circle)

(hermeneutical consciousness)

/  

(20)

                                                 
6 
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/

/

/

 

 

 

 

Since the important works of world literature never find their chosen 

translator at the time of their origin, their translation marks their stage of 

continued life. (71) 

 

 

7 

 

                                                 
7 

/

/

4 23  
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—  

 

(E.D.Hirsch) (Validity in 

Interpretation) (meaning) (significance)

(determinate)

(Frank Lentriccia)

(David Couzens Hoy) (After New 

Criticism) (The Critical Circle)

8

(Roland Barthes)

— —

/ (an-other)

/

                                                 
8 Lentriccia Hirsch “hermeneutics of innocence” Hoy

Hirsch “begging the question” “He begins by noting that 

there cannot be reproducibility without determinate meaning and goes on to assert that 

since there is reproducibility, it follows that there must be determinate meaning.” (18)  
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/  

(hic et nunc)

(mediated) (representation)

/ /

(Walter Benjamin)

(afterlife)

(Jacques Derrida) (sur-vive) 9

(historical being)

                                                 
9 Uberleben (Paul de Man) The Resistance of 

Theory —

(Nachreife) —  

“Des Tours de Babel”
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(finite being)

/

(being) (Being)

/ (phantasma) /

—be(com)ing—

(counterpart) meaning -ing

(gerund) gerund(

gerere) bear, carry, have, hold, pass, display, manage, 

regulate, carry on/out, transact, do, accomplish, etc meaning

 

(sui generis) /
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/

 

— (lived experience) (Derrida 

1973 39-39)

—

— (différance)

différance / /

—

—
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10 

 

 

1.

2. 3.

/ (orginal difference)

(free play 

of difference)

(entelechy)

différance differ defer

 

Differing deferring difference deferment

(being)

(Benig) be-(com)-ing

of the people by the people, and for the 

people (Martin Heidegger)

                                                 
10 

translation carry bear convey transfer transfer change
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—

(deferential)

(confidant)

(apology)

(deference)

(subjectivism) (solipsism)

/ (totality)

 

—

(double bind) 

(Derrida1985 102)

(citationality) 
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(Derrida 1982 325-26)

/

/

 

 

 

 

 

11 

—  

 

/

12

/

                                                 
11 

(78)

(25)

— (25) 

—  
12 emphasize re-spect respect double vision

mise-en-abyme  
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/

/

 

(Hans-Georg Gadamer) (Truth and Method)

(398 271)13 (otherness

Andersheit) (397 270)

(“indissoluble individuality”) (399 272)

(“placing ourselves” Sichversetzen)

 

 

                                                 
13 
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(399) 

 

This placing of ourselves is not the empathy of one individual for 

another, nor is it the application to another person of our own criteria, 

but it always involves the attainment of a higher universality that 

overcomes, not only our own particularity, but also that of the other. 

(272) 

 

(ethnocentrism)

/

(extra-ordinary)

(perspective

Perspecktive)

(faithful)
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14 

(meaning-ful) -ful

(full of)

(“a sharing of a common meaning”) (383 260)

(Teilhabe) /

(participation) “take part”

“take part in” —

—

/

(disseminating)

/

 

                                                 
14 “The Task of the Translator”

“The Task of Translation”
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1993  
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